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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

1.  Вводная часть 

1.1. Цель государственной итоговой аттестации 

 

Целью государственной итоговой аттестации является определение 

соответствия результатов освоения обучающимися основной 

профессиональной образовательной программы высшего образования - 

программы бакалавриата требованиям действующего федерального 

государственного образовательного стандарта высшего образования (ФГОС 

ВО) по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика. 

 

1.2. Формы проведения и трудоемкость испытаний государственной 

итоговой аттестации 

 

В соответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

в блок «Государственная итоговая аттестация» входит подготовка к процедуре 

защиты и защита выпускной квалификационной работы (6 з.е.). 

 

2. Перечень компетенций, которыми должны овладеть обучающиеся в 

результате освоения основной профессиональной образовательной 

программы высшего образования 
 

Код и наименование 

компетенции 

Код и наименование индикатора достижения компетенции 

УК-1. Способен осуществлять 

поиск, критический анализ и 

синтез информации, 

применять системный подход 

для решения поставленных 

задач 

УК-1.1. Выполняет поиск информации, определяет критерии 

системного анализа поставленных задач. 

УК-1.2. Использует критический анализ, систематизацию и 

обобщение информации для решения поставленных задач. 

УК-2. Способен определять 

круг задач в рамках 

поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их 

решения, исходя из 

действующих правовых норм, 

имеющихся ресурсов и 

ограничений 

УК-2.1. Демонстрирует знание теоретических основ принятия 

решений в сфере управления проектами. 

УК-2.2. Выявляет и анализирует различные способы решения задач 

в рамках цели проекта и аргументирует их выбор. 

УК-2.3. Демонстрирует способность проектировать решение 

конкретной задачи проекта, выбирая оптимальный способ ее 

решения, исходя из действующих правовых норм и имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-3. Способен осуществлять 

социальное взаимодействие и 

реализовывать свою роль в 

команде 

УК-3.1. Демонстрирует понимание типологии и факторов 

формирования команд, лидерства и способов социального 

взаимодействия. 

УК-3.2. Осуществляет взаимодействие с другими членами команды, 

в т.ч. участвует в обмене информацией, знаниями и опытом. 

УК-3.3. Имеет опыт участия в командной работе. 
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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

УК-4. Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной формах 

на государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

 

 

УК-4.1. Имеет представление о правилах и принципах деловой 

устной и письменной коммуникации на государственном языке 

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-4.2. Демонстрирует умение осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и письменной формах, использовать 

методы и навыки делового общения. 

УК-4.3. Имеет навыки делового общения на государственном языке 

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах 

УК-5.1. Обладает базовыми знаниями об основных 

закономерностях социально-исторического развития общества и 

его культурном многообразии. 

УК-5.2. Демонстрирует умение понимать и толерантно 

воспринимать культурное многообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

УК-5.3. Ориентируется в культурном разнообразии общества и 

соблюдает этические нормы поведения. 

УК-5.4. Демонстрирует толерантное восприятие социальных и 

культурных различий, уважительное и бережное отношению к 

историческому наследию и культурным традициям. 

УК-5.5. Находит и использует необходимую для саморазвития и 

взаимодействия с другими людьми информацию о культурных 

особенностях и традициях различных социальных групп. 

УК-5.6. Проявляет в своём поведении уважительное отношение 

к историческому наследию и социокультурным традициям 

различных социальных групп, опирающееся на знание этапов 

исторического развития России в контексте мировой истории и 

культурных традиций мира. 

УК-5.7. Сознательно выбирает ценностные ориентиры и 

гражданскую позицию; аргументировано обсуждает и решает 

проблемы мировоззренческого, общественного и личностного 

характера. 

УК-6. Способен управлять 

своим временем, выстраивать 

и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе 

принципов образования в 

течение всей жизни 

УК-6.1. Демонстрирует понимание основных принципов 

самообразования, профессионального и личностного развития. 

УК-6.2. Определяет свои личные ресурсы и возможности для 

достижения поставленной цели. 

УК-6.3. Демонстрирует умение рационального распределения 

временных и/или иных ресурсов. 

УК-7. Способен поддерживать 

должный уровень физической 

подготовленности для 

обеспечения полноценной 

социальной и 

профессиональной 

деятельности 

УК-7.1. Обладает знаниями здоровьесберегающих технологий для 

поддержания должного уровня физической и функциональной 

подготовленности для обеспечения полноценной социальной и 

профессиональной деятельности. 

УК-7.2. Демонстрирует умения поддержания должного уровня 

физической подготовленности и функциональной подготовленности 

для обеспечения полноценной социальной и профессиональной 

деятельности. 

УК-7.3. Имеет навыки поддержания должного уровня физической и 

функциональной подготовленности для обеспечения полноценной 
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социальной и профессиональной деятельности. 

УК-8.   Способен создавать и 

поддерживать в повседневной 

жизни и в профессиональной 

деятельности безопасные 

условия жизнедеятельности 

для сохранения природной 

среды, обеспечения 

устойчивого развития 

общества, в том числе при 

угрозе и возникновении 

чрезвычайных ситуаций и 

военных конфликтов. 

УК-8.1. Идентифицирует опасности и оценивает факторы риска, 

опирается на принципы создания и поддержания безопасных 

условий жизнедеятельности для сохранения природной среды и 

обеспечения устойчивого развития общества. 

УК-8.2. Обеспечивает создание и поддержание безопасных условий 

жизнедеятельности, оказания первой помощи в повседневной 

жизни и в профессиональной деятельности, в том числе при угрозе 

и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов. 

УК-8.3. Применяет способы и технологии создания и поддержания 

безопасных условий жизнедеятельности, в повседневной жизни и в 

профессиональной деятельности, алгоритм оказания первой 

помощи, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных 

ситуаций и военных конфликтов. 

УК-9. Способен использовать 

базовые дефектологические 

знания в социальной и 

профессиональной сферах. 

УК-9.1. Знает понятие инклюзивной компетентности, ее 

компоненты и структуру, особенности применения базовых 

дефектологических знаний в социальной и профессиональной 

сферах. 

УК-9.2. Умеет планировать и осуществлять профессиональную 

деятельность с лицами с ограниченными возможностями здоровья. 

УК-9.3. Владеет навыками взаимодействия в социальной и 

профессиональной сферах с лицами с ограниченными 

возможностями здоровья. 

УК-10.  Способен принимать 

обоснованные экономические 

решения в различных 

областях жизнедеятельности 

УК-10.1. Понимает базовые принципы функционирования 

экономики и экономического развития, цели и формы участия 

государства в экономике. 

УК-10.2. Применяет методы личного экономического и 

финансового планирования для достижения текущих и 

долгосрочных финансовых целей, использует финансовые 

инструменты для управления личными финансами (личным 

бюджетом), контролирует собственные экономические и 

финансовые риски. 

УК-11. Способен формировать 

нетерпимое отношение к 

проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному 

поведению и 

противодействовать им в 

профессиональной 

деятельности 

 

УК-11.1. Имеет представление о содержании понятий 

«экстремизм», «терроризм», основных формах их проявления и 

последствиях. 

УК-11.2. Имеет представление о содержании понятия 

«коррупционное поведение», разграничивает коррупционные и 

схожие некоррупционные явления в различных сферах жизни 

общества. 

УК-11.3. Организует профессиональную среду, опираясь на 

этические и правовые нормы поведения, препятствующие 

проявлениям экстремизма, терроризма, формированию 

коррупционного поведения. 

ОПК-1. Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, лексических, 

грамматических, 

ОПК-1.1. Анализирует основные явления и процессы, отражающие 

функционирование языкового строя изучаемого иностранного 

языка.  

ОПК-1.2. Интерпретирует основные проявления взаимосвязи 

языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка.  
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словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его функциональных 

разновидностях 

ОПК-1.3. Адекватно применяет понятийный аппарат изучаемой 

дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 

устной и письменной речи. 

 

ОПК-2. Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам 

ОПК-2.1. Применяет психолого-педагогические знания при 

обучении иностранным языкам и культурам. 

ОПК-2.2. Владеет методикой обучения иностранным языкам и 

культурам с использованием психолого-педагогических знаний для 

решения профессиональных задач. 

ОПК-3. Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном языке 

применительно к основным 

функциональным стилям в 

официальной и 

неофициальной сферах 

общения 

ОПК-3.1. Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, 

полно выявляет релевантную информацию, адекватно 

идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, 

нейтральному и неофициальному регистрам общения. 

ОПК-3.2. Достигает ясности, содержательности, связности, 

смысловой завершенности устных и/или письменных текстов в 

соответствии с прагматическими и социокультурными параметрами 

коммуникации. 

ОПК-3.3. Структурирует связный и логичный текст с соблюдением 

семантической и коммуникативной преемственности между его 

частями. 

ОПК-3.4. Адекватно использует в коммуникации на иностранном 

языке фонетические, графические, лексические и грамматические 

средства в соответствии с языковой нормой, с учетом 

стилистической и культурной коннотаций языковых единиц. 

ОПК-4. Способен 

осуществлять межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения 

ОПК-4.1. Идентифицирует лингвокультурную специфику 

вербальной и невербальной деятельности участников 

межкультурного взаимодействия.  

ОПК-4.2. Адекватно реализует собственные цели взаимодействия, 

учитывая ценности и представления, присущие культуре страны 

изучаемого языка.  

ОПК-4.3. Корректно использует модели типичных социальных 

ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 

межъязыковой и межкультурной коммуникации с соблюдением 

социокультурных и этических норм поведения в общей и 

профессиональной сферах общения. 

ОПК-5. Способен работать с 

компьютером как средством 

получения, обработки и 

управления информацией для 

решения профессиональных 

задач 

ОПК-5.1. Использует рациональные приемы поиска и применения 

программных продуктов лингвистического профиля.  

ОПК-5.2. Осуществляет поиск и обработку необходимой 

информации, содержащейся в специальной литературе, в том числе 

с использованием профильных электронных ресурсов и 

информационных ресурсов информационно-

телекоммуникационной сети «Интернет». 
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ОПК-5.3. Соблюдает правила составления и оформления ссылок и 

библиографии, принятые в научном дискурсе. 

ОПК-6. Способен понимать 

принципы работы 

современных 

информационных технологий 

и использовать их для 

решения задач 

профессиональной  

деятельности  

ОПК-6.1. Понимает принципы работы современных 

информационных технологий. 

ОПК-6.2. Использует современные информационные технологии 

для решения задач профессиональной деятельности. 

ПК-1. Способен осуществлять 

профессионально-

ориентированный устный 

перевод 

ПК-1.1. Применяет приемы перевода с учетом цели перевода и 

особенностей коммуникации. 

ПК-1.2. Осуществляет сокращенную переводческую запись при 

выполнении устного последовательного перевода. 

ПК-1.3. Соблюдает лексические, грамматические и стилистические 

нормы языка перевода при осуществлении устного перевода. 

ПК-2. Способен осуществлять 

профессионально-

ориентированный 

письменный перевод 

ПК-2.1. Владеет методикой предпереводческого анализа. 

ПК-2.2. Определяет стратегию перевода и применяет приёмы 

перевода с учётом цели перевода. 

ПК-2.3 Использует различные информационные источники, 

текстовые редакторы и некоторые средства автоматизации в 

процессе перевода. 

ПК-3. Способен решать 

собственные научно-

исследовательские задачи на 

основе анализа исследований 

в области лингвистики, 

межкультурной коммуникации 

и переводоведения с 

соблюдением 

библиографической культуры 

ПК-3.1. Анализирует исследования в области лингвистики, 

межкультурной коммуникации и переводоведения. 

ПК-3.2. Применяет методы научного исследования в области 

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения при 

решении научно-исследовательских задач в профессиональной 

деятельности. 

ПК-3.3. Соблюдает библиографическую культуру при решении 

научно-исследовательских задач в профессиональной деятельности. 

ПК-4. Способен осуществлять 

административную поддержку 

деятельности руководителя 

организации, 

неспециализированный 

перевод (устный 

сопроводительный перевод, 

письменный перевод типовых 

официально-деловых 

документов) 

ПК-4.1. Осуществляет административную поддержку деятельности 

руководителя организации.  

ПК-4.2. Осуществляет неспециализированный устный 

сопроводительный перевод.  

ПК-4.3. Осуществляет неспециализированный письменный перевод 

типовых официально-деловых документов.  
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3. Структура оценочных средств для проведения государственной 

итоговой аттестации 
 

№ 

п/п 

Форма государственного 

аттестационного 

испытания 

Контролируемые 

компетенции (перечислить коды 

компетенций) 

Наименование 

оценочного средства  

1  Подготовка к процедуре 

защиты и защита 

выпускной 

квалификационной работы 

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; 

УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; 

ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-

5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4 

ВКР, доклад, 

презентация, научная 

дискуссия 

 

4. Документация, регламентирующая проведение государственных 

аттестационных испытаний 
 

4.1. Вид ВКР, структура, содержание, оформление, представление к 

защите и процедура защиты выпускных квалификационных работ (ВКР) 

определяются Требованиями к ВКР и порядку их выполнения, 

утвержденными на факультете лингвистики и перевода. 

4.2. Перечень компетенций, которыми должны овладеть обучающиеся 

в результате освоения образовательной программы, описание показателей, 

критериев и шкал оценивания компетенций в ходе ГИА, типовые контрольные 

задания или иные материалы, необходимые для оценки результатов освоения 

образовательной программы, включая примерные темы выпускных 

квалификационных работ, методические материалы, определяющие 

процедуры оценивания результатов освоения образовательной программы на 

защите ВКР определяются фондом оценочных средств ГИА, утвержденным на 

факультете лингвистики и перевода. 

4.3. Проведение защиты выпускной квалификационной работы с 

применением электронного обучения, дистанционных образовательных 

технологий осуществляется в соответствии с утвержденным Регламентом 

(приказ ректора ФГБОУ ВО «ЧелГУ» от 27.04.2020 № 231-1). 
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